PASSE SIMPLE IRREGULIER CORRECTION
I. Traducir.

1. Samedi dernier, notre concierge a mis son costume neuf et est allé danser.

El sábado pasado, nuestro portero se puso el traje nuevo et se fue a bailar.

2. La nouvelle produisit une grande impression.

La noticia produjo / causó gran impresión .

3. Sa femme supposa qu’il allait rentrer tard, et elle dîna seule.

Su mujer supuso que iba a volver tarde y cenó sola.

4. Quand nous sommes venus pour la première fois, nous avons eu la chance de trouver tout de suite une chambre.

Cuando vinimos por primera vez, tuvimos la suerte de encontrar una habitación en seguida.

5. Quand le sergent sut ce qui se passait à Cuba, il voulut partir aussitôt.

Cuando el sargento supo lo que pasaba en Cuba, quiso ir en seguida.

6. Ca n’a été la faute de personne.

No fue culpa de nadie.

Ser culpa de : être la faute de
7. Quand on demanda au banquier où était l’argent, il ne put répondre.

Cuando le preguntaron al banquero dónde estaba el dinero, no pudo contestar/ responder.
II. Traducir

1. Quand j’ai su qu’on allait appeler le médecin, j’ai dit que je me sentais beaucoup mieux.

Cuando supe que iban a llamar al médico, dije que me sentía mucho mejor.

2. Nous sommes allés nous baigner hier.

Fuimos a bañarnos ayer.

3. Quand il vit l’enfant, le chien s’arrêta au milieu de la route.

Cuando vio al niño, el perro se detuvo en medio de la carretera.

Detenerse: arrêt momentané
Parar: arrêt prolongé

4. Avant-hier, le soleil s’est couché à 20h22.

Anteayer, el sol se puso a las diez y veintidós.

5. Quand je l’ai reconnue, je suis allée vers elle.

Cuando la reconocí, fui hacia ella.

6. Nous avons marché plusieurs heures dans la campagne.

Anduvimos varias horas por el campo.

7. Quand l’enfant fut propre, sa sœur l’habilla.

Cuando el niño estuvo limpio, su hermana lo vistió.

8. Nous avons tellement aimé la piscine que nous avons été les dernières à sortir.

Nos gustó tanto la piscina que fuimos las últimas en salir / salimos las últimas.
III. Traducir

1. Avant-hier, en se couchant, mon père a emmené le dernier Tintin, et, hier, c’est ma mère qui a voulu le lire.

Anteayer, al acostarse, mi padre se llevó el Tintin y anoche, fue mi madre quien quiso leerlo.

2. A la caserne, on m’a coupé les cheveux : je suis allé me plaindre mais personne n’a voulu m’écouter.

En el cuartel, me cortaron el pelo : fui a quejarme pero nadie quiso escucharme.
3. Hier, monsieur a dit qu’il voulait se mettre à table à trois heures précises.

Ayer, el señor dijo que quería comer (sentarse en la mesa) a las tres en punto.

4. On nous mit, mon frère et moi dans le meilleur lycée étranger de Madrid comme c’était l’usage dans notre famille.

Nos pusieron, a mi hermano y a mí, en el mejor instituto extranjero de Madrid, como era la costumbre en nuestra familia.

5. Hier soir, papa est revenu un peu plus tôt que d’habitude, et nous avons pu voir la télévision ensemble jusqu’à onze heures ou minuit.

Anoche, papá volvió un poco más temprano que de costumbre y pudimos ver la tele juntos hasta las once o las doce.
